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appi$ conj.; since, because of the fact that;
0OA, Mari.
u,.da = ap-pis AN.TA MURU.TA—u,.da as prefix

or infix equals a. NBGT I 316, cf. [u,l.ta = ap-pis
RI ibid. IX 278; u,.ta = ap-pi-t§ An.TA ibid. IT 23.

a) in OA: a-pii§] PN wasbu since PN
lives there (he knows everything) BIN 6 22:9;
ina Samdi tuppi taSammew i§ti PN hiba
a-tal-kam(!)-ma a-pi-i§ a-hu-ka annakam lagsu
the day you hear my letter, get ready and
come here with PN, since your brother is not
here Contenau Trente Tablettes Cappadociennes
27:26, cf. (in broken context) TCL 14 36:34.

b) in Mari: <¢nenna ap-pi-i$ béli ina
dHa-na-at*! wasb{u] now, since my lord is in
Hanat ARMT 13 43:9, cf. ap-pi-i§ PN ina
mahar bélija wasbu ARM 1 62:7, ap-pi-i3(!)
sib abija wasbu ARM 2 39:22, ap-pi-is ina
GN washdtama ARM 1 91:6; [inalnne ap-
pi-1§ PN mahar bélijla] ARM 6 39:23; note
exceptionally with the indicative: ap-pi-i$
beli [inla halsim elim wadib ARM 6 35:14;
ap-pi-t§ mat GN dalhu ludallihdunitima
mdtam ana qat bélija l[utlér since the land
of GN is in unrest, I will stir them up (further)
and restore the country to my lord ARMT
13 146:21; [ilranna ap-pi-i[$] sibasu idaku
now that he has killed his men ARM 5 21:17.

Kupper, ARMT 6 119; von Soden, Or. NS 18
392f.

appitti adv.; accordingly, thus, just as;
NB, LB; cf. pettu.

a) in NB letters: k%7 Sa dahili ina bab
mudést idakkanuma husibu sipru w galalu
tdabhalu ap-pit-te taSahhala just as one places
a grating at the outlet (of a canal) and it
filters out the bits of wood, the wool(?), and
the pebbles, accordingly you will filter (the
people at the gate) ABL 292:17; ap-pit-ti
amelu §a bit bélisu ira’amu Sa tmmaru u Sa
tdemmi uzné $a bélisu upatia enna bani $a . . .
wzndja tupattd just as a man who loves the
house of his master informs his master of
whatever he sees or hears, thus it is good that
you have informed me ABL 288:9, cf. ABL
402:13; ana muhhija inassuk Sa ap-pi-it-ti ina
pubri $a ardani $a Sarri belija ittija idabbubuma
he throws (insults?) at me just as one who
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disputes (me) even in the assembly of the
officials of the king, my lord ABL 716 r. 23;
andku ul aSemmeést ... attunu ap-pit-tim-ma
Sardatesu la tasemmd 1 do not listen to it,
and you accordingly do not listen to his
falsehoods ABL 301:19; mamma ina Kaldanu
ap-pit-tim-ma tltapra someone among the
Chaldeans wrote thus ABL 917 r. 4; enna ki
ap-pi-ti wmma §& now as he says thus
CT 22 127:15, cf. wmma ap-pi-tu-um-ma §i
CT 2 2:20; in broken context: attunu ap-
pit-tim-ma ina ltbbi amat $a ina mubhija [. . .]
ABL 289:13; ap-pi-it-[t ...] CT 22 114:19 and
20; ap-pi-ti-ma ABL 350 r. 2, [apl-pi-tt-ti
ABL 255:15.

b) in LB royal: $a lapanije attia igqab:
bassunu ana ap-pit-td ippusdw’ they thus do
whatever is commanded them at my behest
VAB 3 89 § 3:10; tna silli & DN ap-pit-tum
ep-§i-ka 1 am made thus through the pro-
tection of Ahuramazda Herzfeld API p. 6 fig.
5:4; uncert.: da andku épusu mimma 3a la
ap-pi-it-i[i ul étepus] whatever 1 have made
I have made in no other way than (as
Ahuramazda has commanded me) MDP 21 p.
45:3 (all Dar.), see Cameron, JNES 24 182,

From ana pitts.

appitu s.; snout; SB*; cf. appu A.

paght [ uqipt 3a ap-pi-ta-§u ana ponisw
gapat | qa-pu J [...] the pagé monkey (is)
an uqipu monkey whose snout is curving(?)
down in front of him, ¢dpu (is) [...] BRM 4
32:23 (comm.).

appu A s.; 1. nose, 2. tip, crown, end,
rim, edge, 3. spur of land, causeway, bund;
from OAkk., OB on; pl. appdtu; wr. syll.
and KIR,(KA); cf. appatu B, appitu, sibit
appt (sub sibtu B s.).

uzu. kir, = ap-pu Hh. XV 19; g, = gp.pu,
[pal-a ps = MW §d GIS Antagal A 35f.; ka-a xa =
pu-t, gi-ir KA = ap-pu, zu-u Ko = §n}nw SP I
2531f., see MSL 4 207; [ki-ir] ®a = [ap-plu, [ka-a]
KA = pu-u, [ki-ir] RA = bu-sgu Idu I D iv 9ff;
[a]n.Gr = ¢$id §amé, [aln.pa = a-pt Sa-me Proto-
Tzi A 4'f.; ®a%KAK = ap-pu e-lu-u Nabnitu L 164;
gi.gilim = ap-pi ga-ni-e, gi.gilim, gi.ar, gi.pa.
ar = gury Hh. VIII 157ff.

gé!l = la-ba-nu, xa.8u.gdl = MIN ap-pi Antagal
I11 290f.; xa.8u.gél, ka.8u.a.gdl, RA.Su.a.gd.
gd, Su.KA.a.gd.gh = MIN (= la-ba-nu) Sa ap-pi
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Nabnitu E 173-176; [KA.8u.gdl] = la-ban ap-pi
Igituh short version 92, also Igituh I 121; kir,.mu
= ap-pi, pa.an.ta.kir,.mu = nepis ap-pi-ie the
breath of mynose, pa.dg.kir;.mu = nahir ap-pi-ia
my nostril, iMm.kir,.mu = §dr ap-pi-ia the breath
of my nose, sag.kir,.mu = 7é§ ap-pi-ia the tip of
my nose, Sa.kir,.mu = [ibbi ap-pi-ia the inside of
my nose, buru.kir,.mu = pili§ ap-pi-[ia] the
perforation of my nose, sig.kir,.mu = ho-an(var.
omits)-za-ar-t¢ ap-pi-ia  the hair of my nose,
[bad].kir,.mu = dar ap-pi-ia the side of my
nose (var. has a-pi-ia throughout) Ugumu B 7-15;
for sibit appt, see sibtu B lex. section.

a3.gig.ga kir,.a.bi nu.sig;.ga : gennitum Sa
ina ap-pi a-s[u-§Ju la damgu-—sgennitu-disease whose
eruption on the nose is unattractive Lugale V 33;
[kakir, esir.gi]ny(ciM) an(var. adds .nu).Gs.sa:
pa-a ap-pe kima itté i-sek(var. -Sak)-kir (the diu-
disease) stops up mouth and nose as bitumen
would CT 17 25:26; kir,.ne.ne mu.un.gar :
ina ap-pi-fi-nu askun 4R 23No.3:18; tr.pa.biizi
U.bi.tag : ap-pe w i8ds dsdtu luputma char (the
stick of wood) at both ends CT 16 45:145f., cf.
[arl.pa.bi izi [Gl.tag : ap-pt 1§-di <aste alput

STT 176:10f, also CT 17 18:10f.; kir,.mu
ir.sur.ra.ta : ene ap-pi-ta ¢-bu-fu My nose
where tears run down (Akk. corrupt) OECT 6

pl. 21:5f.,seeibid. p. 21;umun.e e.ne.dm.ma.ni
a.zi.ga.am KA al.ufr.rel: Sa belum amassu milum
tebil Sa ap-pa i-d$-§d-&i (for translat., see asasu B)
SBH p. 7:30, dupl. BRM 4 11:20.

kur.kur.ra xa ki.su.up.pa.[n]i kir, Sa
hara.ab.tag.ge.[ne] : matati ina sukéni ap-pa
lilbinakunaéi let all lands bow in supplication before
you Lugale XII 33; lugal.dib.ba.mu Utu.an.
na.ging kir, Su ha.ma.an.gél (later version
flJugal.dib.dib.mu Utu.giny kir, $u ha.ra.
ab.gél.le.ne): farri da akmii kima Samas op-pa
lil-bi-nu-[n7] Angim IV 7; for other refs. to appa
labanu and laban appi, see labanu.

Summa SAL 3 T.TU-ma bu-un-na-nu-{Si-nlu NU.
GAL, with commentary [bu-uln-na-nu-u || el y ap-
pu eyes and nose Izbu Comm. 61; HEHE.EN [/
nu-ru-ub ap-pi, KA | ap-pi Izbu Comm. W 376 I-m.

1. nose — a) human nose: Summa sin:
nidtu 2 ulidma ap-pa w $€pé NU TUK.MES
CT 27 4:21, cof. KA NU GAL its nose is missing
ibid. 17:14 (SB Izbu); Summa Serrum ap-pa-§u
kima itttm salim (seeidftd A) YOS 10 12:1 (OB
Izbu); note: <issir Samé abd Sa ki amélats
zigne zagnat KA bunndt a strange bird which,
like a man, has a beard and is provided with
a nose Bab. 4 109:6 (SB portents); ina mubhi
marsi §a damé ap-pi-§u illakunt LG GAL mu-gs
wghibia ma ina timali ki bade US.MES ma’du
ittalkr. Lippt ammite ina la mu-da(?)-nu-te
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tmaddiu ina mubhi nahndhete $a ap-pt um:
mudu as for the patient with a nosebleed,
the rab mugi—official reported: last night
there was severe hemorrhaging, those tampons
are not properly applied, they press on the
cartilage of the nose ABL 108 r. 2 and 10 (NA),
of. talitu ina mubhe wriakkis ina ap-pi-su
ir-tu-mu 1 applied a bandage (to his eyes),
they have become loosened on his nose ABL
392:13 (NB); aknuk appam u hasisam 1 sealed
up nose and ear YOS 11 26:13 (OB med,,
translit. only), cited JCS 11 82; anniite Icap:
pESuny rittiSunu ubattiq anndite ap-pi-$i-nu
uznisunu mindiiSunu wbattiq 1 cut off the
hands and fists of some, the noses, ears,
and limbs of others AKA 294 i 117 (Asn.);
lgatésulnu ukarrit ap-pu énu wuznw ékim:
Sundite 1 cut off their (the fugitives’) hands,
I took from them nose, eye(s) (and) ear(s)
Borger Esarh. 106 iii 24; na ap-p-Su-nu
kima alpt se-rle-ta(var. -ti) attady 1 put nose-
ropes on them (the captive kings) as on an ox
AKA 118:9 (Tigl. I); Summa mussa ana patd:
rida la imaggur bél Surqr daqqésr v ap-pa-Sa
inakkis if her husband is unwilling to redeem
her (the woman who has stolen property), the
owner of the stolen property may take her
and may cut off her nose KAV 11i 69 (Ass. Code
§ 5); Summa lu urdu lu amtu ina qat asat
@l mimma imiahru Sa urdi w amis ap-pe-
Su-nu uznesuny unakkusu if a male or female
slave receives (illegally) anything from a
man’s wife, they may cut off the noses and
ears of the slaves ibid. i 49 (§ 4); Summea . ..
addassu iduak ... Summa ap-pa $a aditisu
inakkis he may either kill his wife, or cut off
his wife’s nose ibid. ii 53 (§ 15), cf. ap-pu-du
inakkisu AfO 12 46 r.ii 8 (Ass. Code § O), ap-
pu-u uznédu inakkisw AfO 17 273:36 (MA ha-
rem edicts); (if) they raise a claim a-pa-§u-nu
t-pa-la(!)-§a-ma their noses will be pierced
VAS 8 19:9, cf. a-pa-$u i-pa-la(l)-§a ibid. 14
(OB leg.), also [a]p-pa-Sa rpallusu AfO 17
283:81 (MA harem edicts); Summa awélum ap-pi
awelim i$§ukma ittakis if a man bites off the
nose of another man Goetze LE § 42:32;
Summa dlittu gerbiida kima ap-pi-$d& za-qip
SAL ardt if the belly of the woman about to
bear is as pointed as her nose, she is pregnant
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with a girl Labat TDP 206:70; Summa umsatum
ina Saplin ap-pi-$u Saknat if there is a mole
on the under part of his nose YOS 10 54:19,
cf. ina ap-pi-i-§u Saknat ibid. 14 (OB physiogn.);
if his head is hot sac KA-§% qatasu w $epasu
kasd but the tip of his mnose, his hands
and his feet are cold Labat TDP 24:51, cf.
ibid. 53; Summa ... KA-$& (var. ap-pa-Su)
sapir if his nose is pinched(?) Labat TDP
82:25, var. from dupl. KUB 4 14:4, for
other refs., see sepru adj.; Summa ap-pa-
$u ulappat if he rubs his nose (while speaking)
AfO 11 223:33, cf. (with wmadded, ubannas)
ibid. 34 and 36, also Summa ap-pa-§u hunnun
ibid. 35 (SB physiogn.); Summa Serru

ap-pa-8§4 uzzandr (see zdru A v.) Labat TDP
224:61; MUS.DIM.GURUN.NA §a sére ritkubdiz
ma muhbhi Ka-8§ whappa he should crush
copulating geckos(?) of the plain on his nose
AMT 105:15, cf. tultu $a libbi gani [ina]
muhbhi Ka-§4 uhappa ibid. 19; Summa amélu
KA imittisu TAG-su if the right side of & man’s
nose hurts him ibid. 14; you mix (various
ingredients) ana libbi ap-pi-§i taktandr rub
into his nose again and again AMT 26,2:3
+256i9, cf [ana libbi] ap-pi-§4 S$UB.SUB
you repeatedly drop(?) into his nose ibid. 4,
of. also [...] tu-lam ana ap-pi-$& 22 TLLA
tastanakkan AMT 26,2:2+256 18, cf. [...]
tu-lam Ka-$& w nohirisu tukappar AMT
25,6 ii 12; Summa amely ... US ing Ka-§4
ilaky if a man’s nose bleeds AMT 42,5:3,
also Iraq 19 40 i 10; mnapissu ine KA-§U
sabitma his breath is stopped up in his
nose Labat TDP 24:54, also ibid. 82:24,
cf. Summa ™ EKA-§i& na BA-§& ussd if his
breath comes out of his mouth(?) Labat TDP
56:32, cf. ibid. 33f.,, 78:69; for $d@r appi breath
from the nose, see Ugumu B 10, in lex. sec-
tion, for other refs. wr. 1M KA, see dr pt; ap-
pa{var. -pi) $a ima 7rédi wmmi unappiqu
ni[pissu] (my) nose whose breathing they
have choked by the onset of fever Lambert BWL
52:20 (Ludlul ITT); S$umma amélu ap-pa-§i u
XA-[$u] bwsana sabit (see bdddnu mng. la)
AMT 28,3:6+ 27,1:2; I'wept over him (Enkidu)
for seven days and seven nights a-di(!)
tulltum tmqut ina ap-pi-3u until a maggot
dropped out of his nose Gilg. M. ii 9 (OB); tne
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US.MES da ap-pi 3o bél [§ipti] gabbu tkannukuy
they seal all (the pots with their contents) with
the blood of the penitent’s nose ZA 45 44:42
(NA rit.); U.05.KA.KLSIKIL : U 61§ bi-nu the
plant “blood from a girl’s nose” = tamarisk
Urnanna III 317a;  su-ri-id ap-pi-§4 ekmet
DAM lalesu. . . .of(?) her nose, she (the “daugh-
ter of Nippur’’) is deprived of the mate
she desires PSBA 23 pl. after p. 192:13 (SB
lament.); for parts of the nose, see Ugumu,
in lex. section, see also bibénu, diru A mng.
5c, hasartu, hihinu.

b) nose, snout: Summa ré§ immeri MIN
(= itu naksu) ap-pa-$i unappah if, when
the head of a sheep is severed, its nose
breathes out CT 3133r. 34, cf. Summa rés
immert ap-pa-§i ittanadss if the sheep’s head
keeps raising its nose ibid.r. 24, ap-po-§i
tktanallis ibid.r. 25 and dupl. CT 41 10 K.6983+ : 6f.
(SB), Di8 UDU ap-pa-$u ik-ta(l}-na(l)-
li-is YOS 10 47:14, also (with i-ta-na-ad-§i)
ibid. 15 (OB behavior of sacrificial lamb); tméru

.. Sa ina mubhi ap-pi-&t Sindu  an ass with
a brand on its nose Nbk. 360:10; gaggadu
gaqqad séri ine ap-pi-$t hinsu ussurw MIO
172:53%, cf. hinsu ine Ka-8i Sakin (see
himsu A) ibid. 105 v 35 (description of a
representation of a demon); UD.UL.DU.A §d
Summa 1z-bu ap-pa-§u ine SAG.KI-§¥ GAR
commentary on (the tablet beginning with)
“if the malformed creature’s nose is on its
forehead” Izbu Comm. 392, cf. Summa 2zbu
ap-pa-§i ina SAG.KI-§4 Sakin CT 27 40:1,
(with  ina srtisu Sakin) ibid. 6, and passim
in Izbu; Summa izbu KA SON Sakin if the
malformed animal has a wild cow’s snout
CT 27 40:10, also ibid. 21:9, KA hulé(!) ibid. 10,
KA sabiti ibid. 40:15 (SB Izbu); x NALGUG
KI.LA 8 ap-pi ste.HI.A x carnelian, the weight
of eight noses, and the wool(?) (of(?) three
bodies of stag figures) Sumer 9 p. 34ff. No.
20:2 (MB).

c) beak: <igird issir Dumuzi [qadl-da
letasu qi-ludl-dlu-ud ap-pe-3u] the heron is
the bird of Dumuzi, its cheeks are flat(?), its
beak flattened out(?) KAR 125:17 (coll. W. G.
Loambert), of. dupl. [qlu-du-du ap-pa-$i
TE.MES-§é¢ STT 841:4; for other refs. with
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gaddadu and quddudu, see qadadu; [Summa
tizbu ap-pi eri Sakin if the monstrous creature
has the beak of an eagle KUB 37 186r. 5 (Izbu),
cf. (if a woman gives birth and the offspring)
KA issiir: Sakin has a beak like a bird
CT 27 17:13; [slupri ap-p? karsi Ser’dni u irri
ina NA, NA, tasdk you bray with a pestle the
claws, beak, crop(?), muscles, and intestines
(of a partridge) Biggs Saziga 56 left edge 4;
tasnip ap-pa-ka ak-ki-na-ti-ka (for ana gqin-
natika?) RA 36 11:13 (OB Akk.-Hurr. bil);
see also aribu, erd C.

d) inidioms: @mu agd ap-pa-a ana mititu
alabbin 1 am ready to face death this very
day ABL 716:17 (NB let.), cf. qaggadka
tepetti (wr. BE-ti) ap-pa-ka [talabbin] you
bare your head, you prostrate yourself
K.10622:9" (rit. against evil dreams), for other
refs., see labanu; ki $a ap-pi la end
Sukinnt la amru like one who has not hum-
bled(?) himself (lit.: who has not changed
nose), who has not practiced prostrations
Lambert BWL 38:14 (Ludlul II), cf. ap-p{
agdud Finkelstein, Studies Landsberger 234: 40,
and see qadddu; tna ap-pi-Su isaddad (sym-
bolic gesture in legal context) Wiseman Ala-
lakh 16:15 and 92:10, see Sadadu; awélum eli
bel awatrdu ap-pa-su thadsad the man will
triumph over his adversary YOS 10 11 iii 22
(OB ext.); cf. Ik-8u-ud-ap-pa-§u (personal
name) Waterman Bus. Doc. 73 r. 7, also, wr.
KA-$u ibid. 20 r. 5, see Stamm Namengebung 127;
obseure: [a-nalpani ap-pi-§i-na izzaz Kraus
AbB 1 138:22; a-ap-pa-$u lu-u-§e-bi-ir TCL
1 31:30; ni-di-if lapl-pi-im TCL 1 16:16 (all
OB letters), mnote, possibly influenced by
WSem. idiomatic use: Bit-Dakiiru iksuruma
ana ap-pi udesé they gathered the men of
Bit-Dakiiri and sent (them) out ahead(?)
ABL 886:16, cf. ana ap-pi luiési ABL 878
r. 9 (both NB letters), see Oppenheim, JAOS
61 262.

2. tip, crown, end, rim, edge — a) tip
(of parts of the body) — 1’ tail: an expert
should inspect thoroughly an uncastrated
black bull whose horns and hooves are perfect
ultu qaqgadisu adi ap-pi zibbatiu from his
head to the tip of his tail RAcec. 10:3.
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2" fingers and toes: dumma umsatu ina
ap-pa-aft 4}-ba-na-ti-3u 3a imitti Sakin YOS
10 54 r. 10, cf. ibid. 11;  ap-pat ubdndtidu hun=
duda the tips of his fingers are depressed(?)
Kraus Texte 22 iii 8; fumma KA ubandt fepédu
kasddu if the tips of his toes are cold Labat
TDP 144:50', cf., wr. ap-pat U.MES SUL-§ u
GIR!I-§u  the tips of his fingers and toes
STT 91:21’, also STT 403:47, cf. adt ap-pat
ubanatisu  AMT 177,5:8; Summa ap-pat
ubanatisu samae if the tips of his fingers are
red Labat TDP 98:53.

3’ ears: A wuzun kalbi salmi the tip of
the ear of a black dog (to be used in a pre-
scription)  Labat TDP 194:48; a sheep
wzndsu kilallédunuma ap-pd-Su-nu nasik of
which the tips of both ears have been clipped
(as an owner’s mark) HSS 16:252:5, cf.
(two sheep) wuznasunu Sa smitle tna panisunu
ni-ru-i u ap-pi-§u-nu $a uzné noksu HSS 5
15:16; uzun ZAG-§u ap-pd-Su nakis HSS 16
827:5; note in a description of a horse:
ap-pa-Su Sa [...] HSS 14 648:4 and 13 (all
Nuzi).

4’ tongue: §umma ap-pi(var. -pf) lidanim
nakis if the tip of its tongue is cut off
YOS 10 52 ii 34, var. from YOS 10 51 ii 35 (OB
behavior of sacrificial lamb); na ap-pt lifanidu
it-lag-[qut] he will pick up with the tip of
his tongue (cress-seeds as punishment) Iraq
12 187 ND 203 r. 5 (translit. only), also Iraq 13 pl.
16 ND 496:29, [ine XA] EME-§U ilagqut
ADD 481 r. 1 (all NA leg.).

5’ breasts: ina ap-pi tuli ummisu tadak:
kanma itti §izbi innigma tballug you put (the
medicine) on the nipple of his (the infant’s)
mother so that he sucks it with the milk and
he will recover Labat TDP 222:40; S$umma
alittu ap-pi tulida zi-i-irg if the nipple of the
woman about to bear is twisted(?) Labat
TDP 202:26, cf., wr. KA UBUR-§& Kraus Texte
11 b vii 1%, RA fu-li-§¢ KAR 472 ii 9, KAXKAK
UBUR KUB 37 189:3’, etc.

6’ appi idari glans penis: abunnat ajal
ap-pi udaridu ina qablisu tarakkasma you
tie around his (the patient’s) waist the
umbilical cord(?) of a stag (and) its glans
penis Kocher BAM 252:3; ana XA uSarifu
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tugarrar you dribble (the medication) onto
his glans penis AMT 66,7:16; for other refs.,
see 18aru 8. mng. 2.

7’ beard: ap-pat zignidu the ends of his
beard (in broken context) Kraus Texte 30:10'.

8’ horn: $umma ap-pi gara[n ...] if the
tipofthehorn[...]YOS 10 52 ii 1 (OB behavior
of sacrificial lamb); kisifte qarniSunu Sa
sarpi [apl-pv qarnidunu $a hurdsi the bases
of their horns are made of silver, the tips of
their horns are of gold (descriptions of animal
representations) AfO 18 302:21 (MA inv.).

b) tip (of parts of the exta): Summa
martum a[pl-pa-$a kvma suriritim if the tip
of the gall bladder is like a lizard YOS 10 31
x 5, cof. Summa martum ap-pa-Sa kima
sillim éd if the tip of the gall bladder is as
pointed as a thorn ibid. ii 17, §ummeae martum
ap-pa-§a ana bab ekallim Sakin ibid. ii 48, and
passim in this text, note Summa [marl-tum
ap-pa-sa u iissa kinama ibid. vi 16, but wr.
ap-pa-as-sa ibid. v 19; tna ap-pi-Sa $ilum nadi
(if) at its (the “foot’s”) top part there is a
pustule RA 44 16:6, cf. ina ap-pi-$a pillurtum
ibid. 9; [$umma] [i1-mi-[itl-e $U.SI tna a-ap-
pi-§a [...] if the right part of the “finger”
[is ...] at its tip (parallel: ina i$-di-i-da)
YOS 10 33 i 16, cf. [a]p-pa-a-Sa tarik ibid. i 28;
Summa 21 (= sikkat séli) ap-pa-da u iSissa
tisbutma if the rib cage is connected at top
and bottom YOS 10 45:59, cf. 21 2-ma ap-pa-
§i-na tisbut ibid. 63, also Summa ap-pi sélim
$a tmittim simam itaddd YOS 10 52 iv 20
(all OB); Summa padanu 2-ma ina KA-84-nu
u iédeSunu samhu if there are two “‘paths”
and they are combined at their tips and
bases CT 20 7:11 (SB), and passim, see kakku,
kunukku, nasraptu, padanu, ruqqu, $epu,
usurtu, usurtu, ete.

¢) crown (of a tree): wrrad itna ap-pi
issima akkal inba 1 (the eagle) will come down
to the tree tops and eat the fruit Bab. 12 pl.
1:36, cf. ina ap-pi 18 erd alidma ina eddi
sarbatte siru ittalda the eagle gave birth in
the crown of the tree, the serpent gave birth
at the base of the poplar AfO 14 pl. 9:8f. (=
p. 300) (MB Etana), cf. ap-pi GI§.A.TU.GAB+LIS
the crown of the poplar Kish 1930, 143+175

appu A

u:19 (OAkk. inc); ne ap-pa-<pad-te Sa ist
thtannubama lliry (see illiru mng. 2) LKA
15:3; 8 siLA ina ap-pi-§u ikbir it (the cedar
tree) increased by eight silas in thickness
at the top (parallel: ine isdidu) MKT 1 368
i 3, cof 4,30 ine ap-pi-Su inakkisunim ibid.
8a (OB math.).

d) tip, end (of a staff, pole, plant, stone)
— 17 in gen.: 4 ap-pa-a-ta Sa pallurta the
four extremities of a cross-shaped figure
Magla IX 64; Summa manzizu kima KA GIS.
IGI.DU zaqit Boissier DA 11:13f., for other
refs. see silld A mng. la.

2" contrasted with isdw: ap-pu u suHUS
ina hurdst rusdé . .. ubhizma 1 overlaid both
ends (of the poles) with red gold Streck Asb.
200:21; na imittiSunu e’ra da tna ap-pa u
18-de t3ati kabbu nasd (figurines) holding in
their right hands a piece of poplar wood
charred at both ends BBR No. 46—47:17, also,
Wr. ina KA ¥ SUHUS KAR 298:3; G.TAR.MUS
KA u SUHUS (fatabbal gabal$u tasdék  you
discard the top and root of the ....-plant,
you bray its middle part AMT 31,4:6; Na,
ittamir KA SUHUS u MURU hurdse tuhbhaza
you mount an itfamir-stone with gold at the
tip, base, and middle (and string it with
other beads to put around the neck of the
pregnant woman) TCL 6 49:8, see RA 18 164
(SB Lamastu); for other refs., see i§du mng.
3b—-2".

e) rim of a pot: [l ku-kju-bu Sa kaspr
ap-pa-u Sa hurdst one silver kukkubu-vessel
with rim of gold EA 14 ii 59 (list of gifts
from Egypt); 4 618 kandard op-pa-Su-nu
kaspa uwhhuz w i8issunu UD.KA.BAR  four
small vessels, their rims overlaid with sil-
ver, their bases of copper HSS 14 247:78
(Nuzi); DUG habnutu GIS.NU.UR.MA.
MES ina ap-pi-§i-na taSakkan  you place
pomegranates on the a. of the pots(?)
(parallel: aU-§i-ne) KAR 141:11 (NA rit.), see
Tul. p. 88.

f) edge (of a garment): 1 nahlaptu
galiptu KA bir-m[u] one threadbare cloak
with a multicolored edge(?) PBS 2/2 128:13,
of. xA sfa.sac with an edge(?) of first-
quality wool ibid. 127:20, KA sic.ZA.GIN ibid.
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appu B

19, and passim in MB, see the refs. cited
i$henabe usage b, possibly to be read pil.

3. spur of land (made artificially), cause-
way, bund: ap-pu-um 24 US 2 NINDA SAG
in[a kjutallidu 3 KOS BUR ina pant mé [61 BUR
a breakwater(?), its length 24 (ninda), its
width 2 ninda in the rear, 3 cubits deep
above the water, 6 (cubits)deep (below the wa-
ter) RA 32 4:1 with diagram of the appum, see
MKT 2 43 and TMB p. 39 (OB math.); NA, ina
A1, KUR mehret ap-pilabiratim ana Sa-di-tim
imquima the stone (regulating the flow of
water?) in . ... opposite the old piers(?) fell
into the Saditum canal(?) (and reduced the
water level by a cubit) ARM 6 5:6; 60 ammat
ap-pa(var. -pt) DANUM ane UD.KIB.NUN.KI
aksurma 1 made a strong levee sixty cubits
(wide?) along the Euphrates (and thus cre-
ated dry land) VAB 4 118 iii 16 (Nbk.),
var. from YOS 9 143; drbu-payments Sa ina
mubhs ap-pi Su-bul delivered on the bund
Nbn. 782:6, cf. ine URU So mubhi ap-pi
{...] Nbn.1112:11.

Holma Kérperteile 18ff. Ad mng. 2b: K. Riem-

schneider, ZA 57 141. Ad mng. 3: Thureau-Dangin,
RA 32 4f.; Neugebauer, MKT 2 14.

appu B s.; (a cut of wood); MB.*

20 ap-pu Sa 9 ina ammaty twenty a.-s,
nine (also eight, six, four) cubits (long) PBS
2/2 69:10~13, also ibid. 23f. and 32f., cf. naphar
120 ap-pu $a [c1S1.MES.GAM in all, 120 a.-s
of $adsugu-wood ibid. 14, naphar 99 ap-pu
§a GN ibid. 25.

appl see abbil.
appultu see uppultu.

appuina (appunna) adv.; moreover, in
addition, besides, furthermore, indeed, as
well; from OAkk. on.

[a]ln.ga = ma-§i-i§-tum, ap-pu-na, ma-a, ri-a-
tum Izi A 1ii 20ff., in MSL 4 199; un.ga, an.ga,
in.ga, en.ga = ap-pu-ne NBGT I395ff., cf. un.
ga = ap-pu-na AN.TA K1.TA, an.ga = ¢ Su-¢ NBGT
II 37f.; nam.ga = tu-§d-ma, mi-in-di, ap-pv-
na, pi-gi-at NBGT IV 12ff.; ga.nam = pi-[qal,
min-[di], 4-[qa], tu-8d-[ma], ap-pu-[ne] NBGT IX
2651f.

i.gi.in.zu = ap-pu-na, win-di, ma-an-da, ki-a-
am, tu-§a-am, ete. ZA 9 159:1ff. (group voc.});

appiina

[i].gi.in.zu = ap-pu-na, tu-§d-ma, min-di S5R 16
r. ii 30ff. (group voc.).

id.da.56 bi.gar.re.en.na a.zu 4.8a.lu.ub.
zé.da an.ga.dm kirig.8¢ gar.re.en.na.zu za.
lum.zu zé an.ga.am : éna ndrt tabbadsima mdka
daddaru ap-pu-na-ma ina kirt tebdima suluppaka
martu when you are in a canal, the water around
you is foul, even when you are in a palm grove
your dates are gall Lambert BWL 244:21; un.guga
u.bi.tab 4.4m 9En.lil ‘En.ki.key(kip) fu.na
hé.en.da.ab.tam.tium.mu : ls-is(!)-8id ap-pu-na
térét Enlil w Ha qu-at-sa lLithal moreover, let her
hand take the omens of Enlil and Ea TCL 6
51:21f., dupl. ibid. 52:15f., see RA 11 144:11.

tu-Sa-a-ma, mi-in-su, pi-qa-ma ap-pu-na = ki-a-
a-am Malku III 103ff.; ma-§id-tum = MIN (= la
te-me-ek-ki), l[ap-pu-nal, ki-dd-am-ma, tu-$d-a-ma,
[pi)-gla-ma] ibid. 1121f.; ma-di-id-tum = ap-pu-na,
pi-qa-ma  An VIII 54f.; ap-pu-na-ma [ ma--dis
Lambert BWL 44:90 (Ludlul Comm.).

a) in OAKk.: eglam >a-ru-us u bialam usur
a-pu-na-me Qutiummame eqlam ula a-ru-us
a taghi (see erésu B mng. la—1") JRAS 1932
296:6 (OAKkk. let.).

b) in OA: ina 1} cix $tm alpim 1 1A } GiN
taddinam a-pu-na-ma } ¢iN a-ma-ma-an a-di-
ma you gave me three-fourths of a shekel from
the one and a half shekels, the price of the ox,
in addition, I gave one-fourth of a shekel to
someone TCL 4 87:39; lallik a-pu-na-[ma]
luséribam BIN 6 214:11; (in broken context)
a-pu-na-ma BIN 6 51:24, KBo 9 22:3’.

¢) in OB, Mari: PN ap-pu-na-ma mahar
DLKUD.MES % awilé i§-ku-um-ma moreover,
PN made a declaration before the judges and
the people Genouillac Kich 2 pl. 32 D 11 r. 3;
ana eqglim la teggi ap-pu-na-ma la ta ak da x
la-a i$dakkan do not be negligent about the
field, moreover, no .... should be placed
TCL 17 51:18; alik tdija ap-pu-na-ma imurdu
isbassuma in fact my partner saw him and
seized him TCL 1 29:10;  ap-pu-na-ma
i§tanappara moreover he had been writing
me repeatedly UPC 9 333 No. 8:11; PN ap-
pu-na-ma [udalbbabannidti PN moreover
causes us troubles Kraus AbB 1 45:18 (all OB
letters);  pists pidatka w saburtt saburtaka
ap-pu-na-ma napistam i-r-z-x-an-ni an insult
against me is an insult against you, malice
against me is malice against you, moreover
he .... me life Boyer Contribution 119:19;
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